
TRADUCTRICE-INTERPRÈTE 

SOMMAIRE 

➢ Candidate à l’exercice de la profession de traductrice agréée à l’Ordre des traducteurs, 

terminologues et interprètes agréés du Québec (OTTIAQ) 

➢ Traductrice certifiée PROZ.com 

➢ Plus de 5 ans d’expérience en traduction 

➢ Plus de 4 ans d’expérience en interprétation 

➢ Langue A : Français 

➢ Maîtrise de trois langues (français, anglais, et langue des signes française-LSF) 

➢ Autonomie : la capacité de travailler sous pression et de respecter les délais les plus courts 

➢ Souci de qualité et de précision dans le choix des mots 

➢ Capacité à vite s’adapter à de nouvelles situations et à de nouveaux environnements 

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES  

Depuis novembre 2018  Traductrice/réviseure indépendante pour Go Global Consulting 

➢ J’ai traduit plus des centaines de milliers de mots de l’anglais vers le français canadien dans les 

domaines technique et du Marketing, entre autres 

Depuis mai 2018  Traductrice indépendante pour CommGap International Language 

Services 

➢ J’ai traduit plus de 10 000 mots de l’anglais vers le français canadien dans le domaine du Marketing 

Depuis avril 2017  Traductrice indépendante pour Csoft Intl 

➢ J’ai traduit plus des centaines de milliers de mots de l’anglais vers le français canadien. Les 

domaines respectifs sont : la télécommunication, la localisation de sites web, le domaine technique, 

l’ingénierie 

➢ J’ai révisé et relu des documents de plus de 60 000 mots vers le français canadien dans les 

domaines bancaire et de la télécommunication 

Depuis août 2015  Interprète bénévole pour un OBS (Organisme de Bienfaisance) à 

Montréal 

➢ J’interprète des orateurs de diverses nationalités de l’anglais vers le français et du français vers 

l’anglais 

Juin – décembre 2019  Traductrice indépendante pour Wordminds 

➢ J’ai traduit plus des centaines de milliers de mots de l’anglais vers le français canadien dans les 

domaines technique, de l’ingénierie… 
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Octobre 2017 – Janvier 2019  Traductrice/Réviseure/Interprète indépendante pour ABC 

Language Solutions 

➢ J’ai traduit plus de 10 000 mots de l’anglais vers le français canadien d’un article de Ma Santé 

➢ J’ai été interprète pendant trois jours sur une affaire juridique 

➢ J’ai révisé et relu des documents de plus de 10 000 mots 

Octobre 2017 – Février 2018  Recruteure pour Appen 

➢ J’ai enregistré 200 phrases spécifiques sur l’application recommandée par Appen 

➢ J’ai agi en tant que recruteur sur un projet de reconnaissance vocale pour locuteurs francophones 

natifs du Canada 

Mars – décembre 2017  Traductrice indépendante pour D L Multimedia 

➢ J’ai traduit plus de 5000 mots de l’anglais vers le français canadien. Ces traductions provenaient, pour la 

plupart, du site web Sports Interaction 

Février - juillet 2017  Réviseure indépendante pour MoGi Group 

➢ J’ai révisé et relu plus de 4000 mots de l’anglais vers le français canadien dans le domaine des jeux et 

paris sportifs 

Juin - juillet 2016 Traductrice indépendante, Montréal  

➢ J’ai traduit 14182 mots de l’article Racial Discrimination de l’anglais vers le français de France 

➢ J’ai traduit 3475 mots de l’article Conflict Management de l’anglais vers le français de France 

Mai 2016 Traductrice indépendante pour le compte de Word Connect 

➢ J’ai traduit 2587 mots de la partie 6 de l’anglais vers le français de France 

Janvier - juin 2015   Traductrice indépendante, Cameroun 

➢ J’ai traduit 41 314 mots de l’anglais vers le français de France des textes remis par un traducteur Senior 

qui a travaillé pour différentes entreprises de traduction dans le monde, notamment TRANSPERFECT. 

Nous avons également traduit des parties (8. Grants Monitoring, 8.2 Audit…) extraites de documents remis 

par RTI. 

Mars 2014    Interprète indépendante, Institut International Haggai, Cameroun 

➢ J’ai interprété des orateurs, de l’anglais vers le français et vice-versa, qui formaient de jeunes 

camerounais sur le leadership transformationnel 

2011-2014    Traductrice indépendante, Cameroun 

➢ J’ai traduit 40 916 mots de l’anglais vers le français des textes remis par différents traducteurs 

indépendants et par des employés de Plan-Cameroon (domaines : projets, automobile…). 

 

LOGICIELS 

 

SDL Trados Studio, Wordfast Pro, MemoQ, Subtitle Workshop, Suite Office, Adobe Acrobat, Internet, 

Skype 
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FORMATION ACADÉMIQUE 

 

Maîtrise en Traduction (Note : 3,28/4)       2013 

University of Buea – Cameroon 

Selon l’Évaluation comparative du MIDI 

 

Baccalauréat en Langues et Littératures françaises ou anglaises (Note : 2,55/4)  2010 

University of Buea – Cameroon 

Selon l’Évaluation comparative du MIDI 

 


